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   مترجمانةمقدم
  
 و پـردازي  نظريـه  هـاي زه از زايـاترين حـو     ي اخـص آن يك ـ    يدر معنا  » سازمان ةظرين«

اين حـوزه حتـي     .  است »مديريت و سازمان مطالعات« در قلمروي    نظري ورزي  انديشه
 نظريـه  »ةارائ ـ و توليـد « رشته، در جهـت  »ةكنند  مصرف«گاه، برخلاف كليت گرايش   

 The Oxford Handbook of Organization ةكتاب حاضر كه ترجم. فعاليت كرده است

Theory جهـت  در بنـايي  قع تجلي اين زايايي و پويندگي و خـود سـنگ   است، در وا 
 و سـوكاس  كـه  بگـوييم  اگـر  نباشـد  گـزاف  شـايد . اسـت  حـوزه  اين ساختن بارورتر
 حاضـر  كتاب در حوزه اين در را آثارشان بهترين از يكي) كتابويراستاران   (نودسن
م گرد هـم     مديريت را با ساختاري منسج     ةرشت هايبهترين از گلچيني و ساخته محقق
  . كتاب دريابدةمطالع خلال در خود خواننده بايد را اين البته كه اند آورده

 در نيز را آن از هايي و فصل  اند   كتاب بوده  ةترجم مترصد هاست سال مترجمان
 ايـن  تـا  تقـدير  هـر  به اما اند؛كرده آماده گذردمي كتاب انتشار از كه سالي چند طول
 ديگري از كتاب نيز منتشر نشد كه ايـن          ةمد و ترجم   آن فراهم نيا   ةعرض فرصت زمان

ناگفتـه  . كتاب ارزشمند را در فضاي دانشگاهي كشور، آنچنان كه بايـد، جـا بينـدازد              
 صـرف ارزشـي   ةنماند كه مترجمان نيز همسو بـا بـسياري از منتقـدان معتقدنـد ترجم ـ       

 بايـد «بلي،  . ستندارد و نيز باور دارند هر تأليفي نيز به صرف تأليف بودن ارزشمند ني             
 برخـي . شـد  منـد بهره هم تا از افكار ديگران      »كرد ترجمه بايد« نيز و صد البته     »نوشت
 درسـي  هـاي كتاب دسته آن مورد در ويژه هب را انگليسي چون رايجي زبان از ترجمه

 ةروي ـ امـا  داننـد؛   مـي  ثمـر   بـي  ماننـد،   مـي  سـاده  هـاي خلاصـه  بـه  بيـشتر  كه دانشگاهي
ديريت نشان داده است كه متأسفانه تا كتابي ترجمه نـشود، فراگيـر              م ةدانشگاهي رشت 

 كـه در    تفكربرانگيـزي  و مبنـايي  هـاي  كتـاب  ةدربـار  امـر  ايـن . شودنمي ساز  و جريان 
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كه  چنان.  مسلماً بسيار بيشتر مصداق دارد     گنجندنمي درسي ةشدسازيساده هايقالب
 ي ديگـر  ةنكت ـ. لاً مشهود است   مري جو هچ كام     سازمان ةنظري كتاب   ةترجم مورد در

 تـأليفي  هـاي كتـاب  انـدك  شـمار  سـازد، ي اين كتاب را محرز م     ةكه ضرورت ترجم  
  .  مطالعات سازمان و مديريت استةحوز در فلسفي - فرانظري فارسي

. شـود    مي آن اثرگذاري ضريب و رشته از عمومي فهم افزايش موجب ترجمه
 ةترجم ـ گيـرد، نمـي  صورت ايو شايسته  سازمان، تأليف درخور     ة نظري ةزمين در وقتي

  .شود  مي»واجب« و گاه حتي »مستحب«نيز  »مكروه«
 ايـن  دارتا حدي كه بتواند امانـت      -  اين كتاب ارزشمند   ةترجم تفاصيل، اين با
 ةزمين ـ در مثـال  بـراي  جديـد  تكنيك چند يا يك معرفي هدف با نه - باشد ارجمندي
 مطالعـاتي  ةحوز وبرقپرزرق مشابه موضوعات يا تعالي سازماني يا ديگر     سازيراهبرد

 -  گـرم  چنـدان    نـه  متأسـفانه  - ةكـور  در افكنـي سازمان و مديريت، بلكه با نيـت هيـزم        
 كتـاب   ة در مقدم  سوكاسالبته نبايد ناديده گرفت وقتي      .  كشور است  » سازمان ةنظري«

فلـسفي  تفكر    از كمبود متفكران سازماني داراي طرز       سازمان ةنظري و فلسفهمتأخرش  
 اسـت و نـه     »ايرشـته « سـردي ايـن گلُخـن در سـطح           ي اين امر گويا   ،گويد   مي سخن
 ةلقم ـ دانـي تكنيك و سازيتكنيك كه شرايطي چنين در بنابراين،. »جغرافيايي«صرفاً  

شده و آن را فربه و كاهل ساخته اسـت،     ) به خصوص در كشور ما    (گلوگير اين رشته    
 ايـن  بـه  دوبـاره  جـاني  مگر تا بود بازانديشانه و هزانپردا  نظريه هايبري ناي يبايد در پ  

  ].نيفتند »دانيايسم«نيز به دام ها   آناگرالبته  [بخشند رشته
 ولو كوچك را دانست و به هرگونه، تـأليف          هايبارقه اين قدر بايد رويبدين

 ايـن   بـه همت گماشت؛ ورنه اقبال عمومي فعلي       ها     آن ي فروزندگ ييا ترجمه، بر فزون   
 مـديريت  و سـازمان  هـاي انديشه بخشي   اعتلا و عموميت   ةبالقو يروين بسا   چه كه هرشت

  .انجاميد خواهد آن ابتذال به باشد،
 بـراي  مجـالي  كـه  شيواسـت  و گويـا قـدر      آن  ويراستارانش ةمقدم فصل و   كتاب

 كتـاب،  مؤلفان هايبه طور قطع فهم و نقد انديشه      .  كلام از سوي مترجمان نگذارد     ةاطال
 فارسي يا انگليسي آن اسـت؛ نقـد و اصـلاح ترجمـه نيـز موجـب                  ة نسخ ةمطالع رب مقدم

هايي پيـشنهاد شـده و        ضمناً براي برخي واژگان معادل    . مزيد امتنان مترجمان خواهد بود    
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هاي پيشنهادي مترجمان بـراي       معادل«در متن به كار رفته است كه تمامي آنها در بخش            
 زحمـات  از دانيميدر پايان بر خود واجب م . استدر انتهاي كتاب آمده     » ها  برخي واژه 

 ، در خصوص پيشنهاد ساختار مناسب نـشر كتـاب       ويژه به معلمّمليحه   دكتر خانم سركار
 مجموعـة  در كـه  همكاراني ساير و يقشان دق يرايش و ي برا ي ارشاد  آزيتا و سركار خانم  

   . كنيمي سپاسگزار،اند داشته كتاب مشاركت ين نشر ايند در فرا»سمت«
  

  كتاب ساختار خصوص در توضيحاتي
) ديگـر  فصل 23 و مقدمه (فصل 24 و بخش پنج از و جلد يك قالب در اصلي كتاب

  :است شده تشكيل زير شرح به
  

 نودسن ،سوكاس/ سازمان ةنظري در فرانظري بازانديشي ضرورت: مقدمه
  علم منزلة به سازمان ةنظري: 1 بخش

 دونالدسون /اثباتي علمي منزلة به سازمان نظرية ]1[
 يانو هچ،/ تفسيري علمي منزلة به سازمان نظرية ]2[
 ويلمت/ »جديد سازماني هاي شكل« و تحليل هاي شكل: انتقادي علمي منزلة به سازمان  نظرية ]3[
 چيا/ مدرن پست علمي منزلة به سازمان نظرية ]4[

 سازمان ةنظري ساخت: 2 بخش
 استارباك/ سازمان نظرية هايخاستگاه ]5[
 گفتمـان  و شـناختي   جامعـه  نظريـة  پيونـد : سـازمان  نظريـة  شناختي  اختشن و تاريخي مباني ]6[

  شنهاو/ مهندسي
 گراردي/ جديد مباني با گفتگويي: سازمان نظرية و ستيفمين نظرية ]7[
 زارنيوفسكا/ سازمان نظرية در سبكصاحبان و ها سبك ]8[
 نودسن/ سازمان ةنظري ساختار و علمي پيشرفت گرايي،كثرت ]9[

 سازمان ةنظري در يفرانظر هايبحث: 3 بخش
  ريد/ كشيده ديوارهاي و گشوده يدرها: سازمان نظرية در ساختار/عامليت معماي ]10[
 شرر/ سازمان ةنظري در تبيين هايشيوه ]11[
 مون كينلي،مك/ ناپذيريقياس از حكايتي: سازمان نظرية در كلان و خرد هاي نگاه ]12[
 رگسوئدب/ سازمان نظرية به ختيشنا جامعه و اقتصادي رويكردهاي ]13[
  مارتين/ سازماني فرهنگ مطالعة در فرانظري مباحثات ]14[
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 مشيخط علم يك منزلة به سازمان نظرية: 4 بخش
 آرجريس/ پذير كنش دانش ]15[
 وايك/ واقعي دنياي در عمل  شيوه و نظريه ]16[
 نيلسن/ محدود سازي بهينه هايپويه و ها گونه: اخلاقيات و سازمان  نظرية ]17[
 منگام/ متلاطم يدار سرمايه عصر در  فضيلت و  منش ]18[

 سازمان نظرية آيندة: 5 بخش
 بورل / ها محدوديت و اندازهاچشم  :سازمان نظرية آيندة ]19[
 كلگ/  دانش/ قدرت متغير جهان در سازمان هاي آينده مديريت ]20[
 ولبردا لوين،/ انطباقـ گزينش  بحث سوي آن: سازمان مطالعات  آيندة ]21[
 اسمرسيك لاس،اك/ سازمان مطالعات واگويي: سومالي تا مريخ از خانه، در ]22[
 سوكاس/تأملاتي بر گذشته و آيندة نظرية سازمان: هاي تازه دوران جديد، چالش ]23[

  ج

  

 ةترجم ـ محتـرم،  ناشـر  ةتوصـي  اساس بر و آيد   مي ادامه در كه دلايلي مطابق حال، اين با
 واقـع  در جلـد  هـر  كـه  اسـت  شـده  منتشر و تنظيم جلدي  پنج ةدور يك قالب در كتاب
 دارد، مزيـت  چنـدين  جلدي پنج ساختار اين. است اصلي كتاب از بخش يك با متناظر

 كتـاب  اوتمتف ـ جلـدهاي  تـر  مناسـب  قيمـت  با و يگزينش انتخاب امكان اينكه جمله از
 از كتـاب  كنـد   مـي  كمـك  همچنـين  و كند  مي فراهم را درسي متفاوت هاي دوره براي
  .شود تقويت آن شيآموز و درسي بعد ،شده خارج صرف مبنايي كتاب يك حالت

 يتمام مشترك الزامي و اصلي درس دو براي جلدي، پنج حالت در كتاب اين
 هـاي   نظريـه  فلسفي تحليل« يعني) 19/6/1374 مصوب (مديريت دكتري هاي  گرايش
. دارد كـاربرد  »تمـديري  و سـازمان  هـاي   نظريـه  بررسي و نقد« و ،»مديريت و سازمان
 كتـاب،  ويراسـتاران  قـول  به و فرانظري مباحث ارةدرب عمدتاً كه سوم و اول جلدهاي

 و سـازمان  هاي نظريه فلسفي تحليل« درس در استفاده براي است فلسفي مباحث حتي
 عمـدتاً  مباحـث  اسـاس  بـر  نيـز  پـنجم  و چهارم دوم، جلدهاي.  است مناسب »مديريت
 هاي نظريه بررسي و نقد «درس در استفاده مناسب فصولشان، در شده مطرح موضوعي
  . بود خواهد »مديريت و سازمان
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  قدرداني
  

 و مـديريت انتـشارات      وكـار   كـسب  سـردبير  موسون، ديويد ابتدا   را مجموعه اين   ايدة
ــشگاه آكــسفورد مطــرح   ــرانس 1999جــولاي . كــرددان ــانزدهمين كنف  گــروه، در پ

 همـراه بـه    (سـوكاس  هريـديموس  وارويـك،  گاهدانـش  در ،1اروپـا  سـازماني  مطالعات
 نظريـة « عنـوان    بـا  كنفـرانس    هـاي     يكـي از بخـش     كننـدة   هماهنـگ ) تونيگكلود  ژان

 نيـز ين نودسن ت بود كه در آن كريس  »هامحدوديت و اندازهاچشم: منزلة علم   سازمان به 
 آن بـاب    در شـده    ارائـه  مقالـة  چند از و بخش اين موضوع از ديويد. داد ارائه اي مقاله

 سـازمان   ة در موضوع نظري ـ   2 آكسفورد دستنامة يك كرد پيشنهاد ما به و آمد خوشش
 سـال  چنـدين از آنجا كـه هـر دوي مـا         . را با رويكرد مشخصاً فرانظري ويراست كنيم      

 سـازمان مـشغول پـژوهش بـوديم،         نظريـة  فرانظري موضوعات در) مشتركو   (منفرد
 بعـضي  كيفيت با مقالات از تعدادي سيلهوبدين يمبسيار خرسند شديم كه فرصت يافت     

  .آوريم هم گرد را حوزه اين نويسندگان ممتازترين از
 بـدون . كنـيم  اعـلام  فرصت اين براي موسون ديويد از را خود قدرداني مايليم

 مطالعـات  در توجـه  جالـب  مباحـث  رصـد  در او نظـر  دقت و بخشانگيزه هاي تشويق
 از مايليم همچنين. رسيد نمي سرانجام به وعهمجم اين احتمالاً ،وكار  كسب و مديريت

 از ويژه به كنيم؛ تشكر شان    گري اي    حرفه براي آكسفورد دانشگاه انتشارات در او تيم
 نـه  البتـه  نهايـت،  در. اش    گونـه      ويـرايش دقيـق و وسـواس       بـراي  چايلـدرس  لين خانم
 كـه  اشـتياقي  براي مجموعه اين نويسندگان از را مان    قدرداني مراتب مايليم عنايت،  بي
 تحمـل  در شـان  شـكيبايي  و انـرژي  به خرج دادنـد، و       مجموعه اين   ايدة از استقبال در

                                                                                                                                             
1. European Group of Organizational Studies (EGOS)  
2. Oxford handbook 
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 بـه  مگـر  بـود  نمـي  چنين مجلد اين. كنيم اعلام بازبيني و نقد نهايت بي ظاهر به دفعات
. بازانديــشانه گفتگــوي بــههــا   آنشــوق و پژوهــي  دانــش بــالاي اســتانداردهاي لطــف

  .هستيم يكايكتان سپاسگزار
  

  نودسن كريستين و سوكاس هريديموس


